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nekaterim kriti¢nim pripombam je mnogostranskosti pa tudi v anti¢no
torej pri¢ujoca izdaja velik prispevek k  kulturo sploh.
nademu uvidu v Cicerona, zaradi svoje Nada Groselj

PORTRET FRANCA OMERZE'
Benjamin BEVC

Omerzova mladost in Solanje

Franc Omerza se je rodil 28. marca 1885 v Zupe¢i vasi na Dolenjskem v druZini
z osmimi otroki. Pri desetih letih je zacel obiskovati ljudsko $olo dvorazredni-
co v Cerkljah ob Krki. Njegov oce, po poklicu sicer kmet in kovad, je bil zelo
napreden in ga je po kondéani ljudski 3oli vpisal na gimnazijo v Novem mestu.
Ker gimnazija ni imela internata za oddaljene dijake, je Omerza vseh osem let
Solanja zivel pri dijaskih gospodinjah. Bil je zelo marljiv dijak in je v tretjem
letniku zacel prejemati $tipendijo Paula Waranna, ki je letno znasala 194 kron.
Maturiral je 27. junija 1905 iz enajstih predmetov, pri gri¢ini in latin$cini
— kasnejsih Studijskih predmetih — je bil lobenswert (posebej pohvaljen).

Jeseni istega leta je vstopil v ljubljansko bogoslovje. Ze kot bogoslovec je
leta 1908 ob 1500-letnici smrti svetega Janeza Zlatousta v priloznostnem
zborniku objavil daljso pesem v latins¢ini z naslovom joannes Chrysostomus, Lux
ex Oriente. Kasneje je objavil Se ve¢ priloznostnih pesmi. V njih se lepo kaze
Omerzova osebnost: pesmi so preproste, ve¢inoma z religiozno tematiko in
pisane v latin§¢ini.

V duhovnika je bil posvecen 12. julija 1908. Posvetil ga je takratni ljubljanski
knezoskof Anton Bonaventura Jeglic. Po posveéenju je bil leto dni semeniski
duhovnik, nato pa ga je Jegli¢ namenil za profesorja na Skofijski klasi¢ni
gimnaziji v Sentvidu nad Ljubljano in ga poslal na Dunaj $tudirat klasiéno
filologijo in slovens$¢ino. Zahtevni Studij je dokoncal Ze v treh letih.

! Pricyjoci ¢lanek je predelana verzija raziskovalne naloge, ki je nastala v minulem
Solskem letu na Skofijski klasi¢ni gimnaziji kot splet avtorjevega osebnega navdusenja
za klasi¢no filologijo in zanimanja za zgodovino prve slovenske gimnazije. V njej sem
zelel predstaviti Franca Omerzo, profesorja latins¢ine in gri¢ine, pomembnega, a
malo poznanega prevajalca anti¢ne knjiZevnosti ter reZiserja, ki je prvi na Slovenskem
uprizoril Ajshilovo Orestejo in Sofoklejevega Kralja Ojdipa. Glavni del raziskovanja
sem posvetil prebiranju Omerzovih objavljenih prevodov in iskanju neobjavljenih.
Sprejem njegovega prevajalskega dela sem skusal osvetliti s soasnimi kritikami. Veliko
sem o Omerzovih prevodih izvedel tudi iz pogovorov z dr. Kajetanom Gantarjem,
prof. Janko Modrom in Gorazdom Kocijanci¢em, o Omerzi kot profesorju pa iz
pogovorov z dr. Jozo Mahni¢em in dr. Stanetom Gabrovcem. Vsem imenovanim se
iskreno zahvaljujem za njihov ¢as in potrpeZljivost.
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Profesor na Skofijski klasiéni gimnaziji

Septembra leta 1913 je pridel v Zavod sv. Stanislava, kjer je Zivel in deloval vse
do svoje smrti leta 1940. Na Skofijski klasiéni gimnaziji, ki je delovala v okviru
zavoda, je pouceval latin¢ino, grs¢ino in slovensc¢ino. Kmalu po prihodu v
zavod je zacel objavljati svoje prve prevode, ki jih bom podrobneje predstavil v
naslednjem poglavju. Vecino prevodov je objavil v Mentorju, dijaskem listu, ki
ga je leta 1908 zacel izdajati Zavod sv. Stanislava. V letih po prvi svetovni vojni
je Omerza tudi sam postal urednik Mentorja. Uredil je dvanajsti in trinajsti
letnik, zal pa je nato Mentor iz finanénih razlogov prenehal izhajati.

Omerza je sodeloval tudi pri pisanju latinskih slovnic in vadnic, ki so jih v
letih pred drugo svetovno vojno spisali zavodski profesorji Franc Belec, Fran-
CiSek Jere, Ivan Samsa ter Alojzij Strupi. Kot soavtor je naveden pri Latinski
slovnici in vadnici za 1. razred klasicne in 5. razred realne gimnazije ter pri Latinski
slounici in vadnici za 3. in 4. razred klasicne in 7. razred realne gimnazije.

Poucdevanje na gimnaziji ter intenzivno prevajalsko delo — velikokrat je
prevajal dolgo v no¢ — med prvo svetovno vojno in v prvih letih po njej ga je
mocno izérpalo, zato se je po letu 1923 obseg dela moc¢no zmanjsal. Kasneje
je bil ve¢krat bolan in je bil dalj§i ¢as na bolniskem dopustu. Jeseni leta 1940
je stopil v pokoj, ki pa ga ni dolgo uzival. 17. decembra 1940 je umrl v starosti
petinpetdeset let. Cez dva dni so ga pokopali v zavodsko grobnico na $entviskem
pokopaliscu. V3olski kroniki je nekoliko hladno zapisano: »Dne 19. decembra
jebil ob 8. uri pogreb prof. Fr. Omerza; udelezili so se ga vsi ucencis profesorji;
4.in 5. uro pa je bil zopet pouk.«?

Prevajalec

Zaradi svojega raznolikega in obseZnega prevajalskega opusa je Franc
Omerza najpomembnejsi slovenski prevajalec antiCne knjizevnosti z zacetka
dvajsetega stoletja. Skupaj z Jovanom Veselom Koseskim, Ivanom BozZicem,
Matijo Valjavcem, Valentinom Kermaunerjem in Antonom Doklerjem sodi
v prehodno generacijo klasi¢nih filologov, ki je pripravljala in napovedovala
zrelo dobo prevajanja antiéne knjizevnosti v slovenscino.

Ka3jje Omerzo nagnilo, da je —vecinoma brez placila — opravil tolikno prevajalsko
delo? Temeljna razloga sta dva. Prvi je Jjubezen do antike in veselje do prevajanja;
ze kot bogoslovec, ko verjetno sploh Se ni vedel, da bo studiral klasi¢no filologijo
in postal profesor na gimnaziji, je prevajal Filokteta. Drugi razlog pa je njegov po-
loZaj profesorja latinicine in gri¢ine na tedaj edini slovenski gimnaziji. Ker je bilo
prevodov tedaj Se zelo malo, se je kot klasi¢ni filolog ¢util posebej poklicanega, da
najpomembnejsa dela anti¢ne knjizevnosti prevede v sloveni&ino.

Omerzovo prevajalsko delo lahko razdelimo v dve obdobji: zgodnje in zrelo.

2 Solska kronika Skofijske klasicne gimnazije za obdobje 1932-19141. Nadkofijski arhiv Lju-
bljana, mape Zavoda sv. Stanislava v Sentvidu, fasc. 3.



Miscellanea 109

Meja med njima je okoli leta 1923, ko je bil objavljen njegov zadnji prevod iz
poganske antike, Ajshilova tragedija Mascevanje.

V zgodnjem prevajalskem obdobju je prevajal predvsem grsko knjizevnost,
vmanjsi meri pa tudi rimsko. Med najpomembnejsimi prevodi iz tega obdobja
sta Homerjeva epa lliada in Odiseja, Sofoklovi tragediji Filoktet in Kralj Ojdip
ter Ajshilova Oresteja. Pod vtisom strahot prve svetovne vojne je prevedel Ari-
stofanovo komedijo Mir in odlomek iz Tukididove Peloponeske vojne. Prevajal
pa je tudi rimsko poezijo: Horacijeve ode, Juvenalove in Horacijeve satire ter
Marcialove in Katulove epigrame.

Njegove zgodnje prevode je mocno zaznamovala mladost: prvi prevod je
objavil pri osemindvajsetih letih, Cez deset let zadnjega. Zaradi hitrega razvoja
slovenskega jezika v zaCetku dvajsetega stoletja, verjetno pa tudi zaradi osebne
zaprtosti, predvsem njegovi zgodnji prevodi ne dajejo vtisa Zivosti. K temu
je veliko pripomoglo v€asih tudi pretirano spostovanje do izvirnika, zlasti
metri¢na zvestoba in pomenska dobesednost. Vse to kaze na vpliv nemske
filoloske $ole, katere najpomembnejsi predstavnik je bil v tistem ¢asu Ulrich
Wilamowitz-Moellendorff.?

Naj se na kratko posebej ustavim pri metrumu.* Omerza je sledil tedaj ze
uveljavljenemu obi¢aju posnemanja anti¢nih kvantitativnih oblik z akcentuacij-
skim ritmom. V tragedijah je Omerza dialoge prevajal akcentuacijski razlicici
jambskega trimetra. Ta zahteva naglas na zadnjem zlogu vverzu, to pa pogosto
uéinkuje trdo in monotono. Stevilni verzi v Omerzovem prevodu so zato okorni
in so tezko razumljivi; na primer prvi verz Sofoklovega Filokteta:

Obrezje tole Lemna je otoka kraj.’
U-U-U-U-U-U-

Se bolj nenavadno pa zvenijo prevodi zborovskih pesmi, kajti tudi v teh
je skusal posnemati zapletene grike metri¢ne obrazce. Za ponazoritev sem
zacetku zborovske pesmi iz Filokteta v Omerzovem prevodu dodal metri¢no
shemo. Ta se v resnici zelo ujema z originalno.®

Seveda videl nisem, praviti sem cul,
U-U-U-U-UUU-

ker se je blizal postelji Zevsovi
-UU-U-uu-uu

% Prim. Kastelic, 1944, str. 4.

Na Omerzovo zanimanje za metriko lepo kaze zanimiv ¢lanek Presernova » Nezakonska

mati«, ki ga je Omerza leta 1916 objavil v Domu in svetu (Dom in svet 29 (1916),

str. 217-219, str. 278-279). V njem je s prikazom metri¢nih oblik ve¢ starogrskih in

Presernovih pesmi skusal pokazati, da PreSeren ni Studiral »stare metrike samo iz

metri¢nih knjig, ampak da je imel razen latinskih klasikov tudi grike lirike kot vzor

pred seboj.«

5 Mentor, 1913/1914, str. 25.

¢ Metri¢nashemaizvirnika:U-U-U-U-U-U-/-UU-—UU-UU / U-UU-UU-UU-UU
/ ——U-U-—-.
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Iksion, pripel na kolo je vrtece ga

-UUU-UU-uu-uu

sin Kronov velemozni.”

—UUuU-U

Tradicijo posnemanja izvirnih metri¢nih oblik grske dramatike je pri nas
prekinil Sele Anton Sovre, ki je leta 1922 v zborskih spevih Kralja Ojdipaupora-
bil prosti verz. Tako je bil svobodnejsi pri izbiri besed in njihovem zaporedju.
Njegovi prevodi so zato lazje razumljivi, kar lepo kaZze odlomek iz Filokteta:

Slisal sem o njem, videl ga nisem,
Iksiona, ki se priblizal nekdaj

je Zeusa postelji;

pa yjel in privezal na urno kolo
je vsemogo¢ni ga Kronov sin.®

Gantarjev prevod odlomek podaja najasnjeje:

Slisal sem zgodbo — videl je nisem —,
kako je Iksiona, ki se nekoc
priblizal je Zevsovi postelji,

Kronov sin vsegamogocni

zvezal na naglo vrtece kolo.’

Zaradi prej omenjenih dejavnikov (mladost, hiter razvoj sloveni¢ine, preti-
rana zvestoba izvirniku) so Omerzovi zgodnji prevodi zelo hitro zastarali. Ker
so ve¢inoma izéli le v Mentorju ter Domu in svetu, ne pa tudi v knjiZni obliki,
niso imeli veéjega odmeva v slovenski kulturni javnosti. Tudi zato so mnogi
kasnejsi prevodi, na primer Platona, ostali v rokopisu.

Kot prevajalec je Omerza zorel in se izpopolnjeval. V zrelem prevajalskem
obdobju je vec¢inoma prevajal igre, ki so jih dijaki igrali pri dramskem krozku
v zavodu, in spise cerkvenih ocetov. Prevodi iger so ostali v rokopisu in se niso
ohranili, od prevodov cerkvenih ocetov pa so nam v knjizni obliki ostali Spisi
apostolskih ocetov in Svetega Janeza Krizostoma izbrani spisi. Ti prevodi so
boljsi, zrelejsi, spro$cenejsi.

Iliada in Odiseja

Najobseznejdi Omerzov prevod je prevod Homerjeve Iade. Pred njim so
jo slovenili ze mnogi, a ve¢inoma so to bili le fragmenti. Omerza pa se je lotil

7 Mentor, 1913/1914, str. 72.

8 Sofokles, Kralj Oidipus — Oidipus v Kolonu — Antigona — Filoktetes. Prevedel A. Sovré.
Ljubljana 1962.

® Sofokles: Ajant —Trahinke — Filoktet. Prevedla K. Gantar (Ajant, Filoktet) in B. Sene-
gacnik (Trahinke). Maribor, 2000.
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prevoda celotne [liade in jo v nekaj letih tudi prevedel. Zanimivo je, da je v
svojem prevodu namenoma izpustil nekatere verze, ker po njegovem mnenju
niso sodili v Mentor, kjer je objavil ve¢ino prevoda. Objavljati ga je zacel leta
1914 in do leta 1918 objavil dvanajst spevov. Mentor nato dve leti zaradi po-
manjkanja sredstev ni izhajal. Ko pa se je leta 1921 obnovil, je Omerza objavil
Se trinajsti in zacetek Stirinajstega speva. Sredi leta 1923 je Zavod sv. Stanislava
zaradi finanénih teZav dokoncno prenehal izdajati Mentorja in tako so prene-
hali izhajati tudi Omerzovi prevodi. Prvih Sest spevov liade je kot ponatis iz
Mentorja v skromni knjiZici iz8lo leta 1916, naslednjih pet pa leta 1919.

Da je Omerza res prevedel celotno Iliadoe in jo tudi Zelel objaviti, kaZze dopi-
snica s postnim Zigom 1. marca 1920, ki jo je Omerza poslal uredniku Doma
in sveta dr. Francu Steletu. V njej je zapisal:'"

»Dragi g. urednik!

Ce mores kaj porabiti za Dom in svet, bi imel na razpolago ~ da pripomorem
kaj po svojih modeh — sledece prestave: Marcialovih epigramov ok. 400 (nekaj
jih je Ze objavljenih v Mentorju); izbor iz Horatijevih in Juvenalovih satir (3 je
ze prinesel DS); Ajshilovo Orestijo, ki je pricela izhajati v Mentorju, pa je sedaj
prenehal izhajati; Homer, lliada XIIL-XXIV., Odiseja I-111.

Ce Ti morem s tem kaj postreéi, sem na razpolago.

Pozdrav!

Fr. Omerza«

Danes ni ve¢ mogoce ugotoviti, zakaj Dom in svet teh prevodov ni objavil.
Verjetno je na to vplivalo mnenje nekaterih vodilnih slovenskih kulturnikov,
ki so — kot bomo kmalu lahko videli — menili, da Omerzovi prevodi Se niso
dovolj dobri.

In kako zveni zacetek Iliade v Omerzovem prevodu?

Srd mi opevaj, boginja Peléjevica, Ahiléja,

poln pogube, ki béli Ahajcem nebroj je prinésel,
mo¢nih pa dus je nedteto hrabrih u boju junakov
vrgel u Hades, a psom kot plen je izrocil telesa,
pticam kot slastno gostijo — vrsili so se sklepi Zevsa ..."

Za primerjavo dodajam $e tri druge prevode teh Homerjevih heksametrov.
Jovan Vesel je zaletne verze Iliade prevajal takole:

Boginja! serd mi zapoj Ahila junaka Pelida,

Jjuto razkacen ki zmot Ahajcam obilo nakloni,
mnogo navdihnjenih dus prezene v temoto Plutona,
trupe pa Zretju zverin in ticev obnebja razpostre.

10 Prim. tudi pri¢evanje I. Samse, spodaj, str. * in op. 19.

! Mentor, 1913/1914, str. 187.
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Tako dopolni se sklep Kronida ..."2

Prevajalec, pisatelj in literarni zgodovinar Joze Debevec je v kritiki Omer-
zovega prevoda Iliade zelel, da bi bili prvi verzi prevedeni odlo¢neje. Sam bi
prevedel:

Jezo mi, bozica, poj Pelejevica Ahila,

ki, pogubna, nebroj je zali Ahajcem zadala,
mnogih junakov u Had je duse poslala pogumne,
trupla pa njihova v plen pripravila pasjim je zrelom
in ujedam u jed — zgodila se Zevsu je volja - ..."*

Seveda pa je najslovesnejsi Anton Sovre:

Pesem, boginja, zapoj, o jezi Pelida Ahila,

Srdu pogubnem, ki silo gorja prizadel je Ahajcem:
Mnozico du§ mocnih upotil je v Hadove dvore,

Dus junakov, a trupla pesom prepustil je v zZrtje,
Pticam ujedam za plen: tako sklep Zeusov je tekel."

Ob knjizni izdaji prvih Sestih spevov lliade so v vec revijah izSle vsebinsko
zelo razli¢ne kritike prevoda. Joza Glonar v Ljubljanskem zvonu ter Ale§ Use-
ni¢nik v Casu sta tako v svojih kritikah spregovorila predvsem o heksametru
in prevajanju heksametra v slovenscino.

Teorijo slovenskega heksametra sta v 19. stoletju utemeljila Josip Stritar in
Fran Levec.”® Osnova heksametra je daktil, ki ga lahko skoraj vedno nadomesti
spondej. Toda ker so spondeji v slovenscini redki ali pa zelo slabi, kot na primer
v besedi potok, je Stritar iznaSel umetne, ponarejene spondeje. Prvo polovico
spondeja naj bi predstavljal naglasen zlog, drugo polovico pa enozlozna beseda
ali pa prvi, lahko tudi nenaglaSeni zlog druge besede. Vverzu Grob se za grobom
vrsti z visoko travo zarastel je ponarejeni spondej v tretji stopici: sti — vi. Po Stri-
tarjevem mnenju je slovenskemu heksametru treba dodati tudi zarezo, saj je
heksameter brez zareze predolg, da bi ga mogli brati brez odmora. Stritar in
Levec zahtevata vedno mosko zarezo, saj je le-ta dovolj krepka. Zenska zareza
po njunem mnenju sloven3¢ini ne ugaja. V Stritarjevi pesmi Na Jenkovem grobu
je vverzu V zemlji domadi leZis, | predragi ti zemlji slovenski moska zareza, Ce pa
verz preoblikujemo, dobimo Zensko zarezo: V zemlji pocivas domadi, | predragi
ti zemlji slovenski.

Joza Glonar je vsvoji kritiki Omerzi oéital nepoznavanje predhodnih prevodov
in teorije slovenskega heksametra. Glonar je med drugim zapisal: »Skoro 4000
heksametrovsmo dobili od njega, toda ti heksametri so brez vsakega homerskega

12 Jovan Vesel Koseski: Razne dela pesniske in igrokazne, Ljubljana 1870, str. 222-302.
13 Debevec, 1917, str. 183.

" Homer: lliada. Prevedel A. Sovré. Ljubljana, 1965. 5
15 Teorijo povzemam po ¢lanku Alesa USeni¢nika v reviji Cas 10 (1917), str. 230-235.
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poleta, brez vsake gib¢nosti in plastike. Prelagatelj ¢uti sam, zato opravicuje v
predgovoru prve §tiri speve, ki pa niso ni¢ slabSe zgrajeni od ostalih dveh. Njegov
prevod in pa njegove besede o Stritarju in Koseskem v predgovoru so dokaz, da
pozna tehniko naSega heksametra in njega probleme vse premalo.«'®

Usenic¢nikova kritika je tehtnejsa, saj je v njej shematsko prikazal Omerzovo
rabo heksametra. Zapisal je, da je Omerza predvsem v prvih §tirih spevih na-
mesto spondejev uporabil troheje in tako ti verzi Sepajo. Kot primer tak$nega
verza navaja: Pravi in koj odhiti skozi vrata Hektor blesceci. Glede zareze pa je
USenic¢nik pravi, da naj bi Omerza Stevilne verze prevedel z mosko zarezo, da
pa je v prvih spevih vec verzov z Zensko glavno zarezo na tretji stopici, kjer je
hkrati namesto spondeja trohej. Tako heksameter izgubi celoto in se razdeli
na dve zelo podobni polovici. Tak je tudi verz: Tiho zdaj gre ob obali | mééno
Sumecega morja.

Mimo klasi¢ne teorije slovenskega heksametra je Omerza pogosto uporabil
zensko zarezo. Omerza se je zaradi tega opraviceval, a USeni¢nik je menil: »Po
mojem mnenju se prof. Omerzu tu ni bilo treba opravicevati. Res so Sestomeri
z mosko cezuro krepkejsi, vendar ni resni¢no, da Zenske zareze »skoraj ne ¢uti
nase uho«, kakor je trdil Stritar in za njim Levec. Ce zareza lo¢i tudi misel od
misli, so heksametri s tako Zensko zarezo prav blagoglasni. V dolgih epi¢nih
spevih bi bili sami verzi z mosko cezuro celo preve¢ enoli¢ni in dolgodasni;
uho bi se jih s¢asoma naveli¢alo. Mislim, da prof. Omerza v tem lahko mirno
hodi za mojstrom Homerjem!«!” Kot primer tak§nega verza USeni¢nik navaja:
Misli mladine so namre | kot pena w zraku nestalne, / Ce pa je staréek med njimi |
naprej in nazaj se ozira.

Joze Debevec pa se je v svoji kritiki v Domu in svetu za razliko od Glonarja
in Usenic¢nika le dotaknil heksametra. Najbolj ga je motila napacna uporaba
¢asov in nespoStovanje slovnice. V kritiki je predlagal tudi nekatere izboljSave,
odloénejsi zaletek, ki smo ga Ze spoznali, ob koncu pa je ugotavljal: »Zaradi
nekaterih nedostatkov nem torej zaenkrat prevod $e ne ugaja popolnoma; z
veseljem pa opazujemo, kako gosp. prevajalec napreduje od speva do speva;
sprio priznane njegove pridnosti, natancnosti in njegovega lepocutja smo
trdno uverjeni, da nam bo v nekaj letih podal klasi¢en prevod nesmrtnega
Homera.«*®

Poleg Iliade je Omerza prevajal $e Odisejo. Zal je ta prevod v celoti ostal v
rokopisu. Koliko spevov Odisejeje prevedel? Omerzov sodelavec in prijatelj Ivan
Samsa je ob Omerzovi smrtiv Vestniku Drustva Jegli¢ zapisal: »Prevedel je vso
1liado, katere dvanajst spevov je izSlo v tisku, ostali in pa sedemnajst spevov
Odisejeje ostalo v rokopisu.«? Samsovo izjavo potrjuje tudi pola, kijo je Omerza
izpolnil leta 1922 ob nastajanju Slovenskega biografskega leksikona. Med dru-
gimi prevodi je omenil, da je prevedel prvih Sestnajst spevov Odiseje. Glede na
Samsovo izjavo je zelo verjetno, da je kasneje prevedel Se sedemnajsti spev.

6 Glonar, 1917, str. 386.
17 Useni¢nik, 1917, str. 283.
18 Debevec, 1917, str. 183.
19 Samsa, 1941, str. 338.
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Od teh Sestnajstih ali sedemnajstih spevov se je ohranil le eden, Stirinajsti.
Hranijo ga v Arhivu Slovenije. Zapisan je na rdeckaste platnice zvezkov, v katere
so dijaki pisali Solske spise pri latin§¢ini in gri¢ini. Ker Se nisem zasledil, da
bi kdo objavil ta spev, navajam kratek odlomek (verzi 29-34):

Zdaj pa nenadoma psi lajajoci zazro Odiseja;
glasno kri¢o¢ se nadenj spuste, previdni Odisevs
sede pa mirno na tla in palico vrze iz roke.

Zdaj ga sramotna bolest zadela pri lastni bi staji,
toda za njim pastir je z négami urnimi skocil,
stekel skoz vezo takoj, ko usnje iz rok mu je padlo.

Omerzov prevod tega odlomka lahko postavimo ob bok Sovretovemu;
Sovretov jezik je na tem mestu tako izumetnicen, da je Omerza danasnjemu
bralcu celo blizji:

Zdaj uzré Odiseja nenadoma lajavci budni.

Z divjim bevkotom steké proti njemu: a zviti Odise;j
modro se usede na tla in spusti gorjaco iz roke.

Tu bi na svoji pristavi domala grdé jo bil skupil,
Toda za psi pritece svinjar na vrata dvori§¢na,

kar le nogé ga nesé, iz rok je padlo mu usnje.*

Prevodi grskih tragikov

Prvi slovenski prevodi grskih tragikov segajo v konec devetnajstega stoletja,
ko sta Matija Valjavec in Rajko Perusek prevedla Ajanta in Ojdipa na Kolonu.
Nekaj let kasneje, leta 1912, je Cvetko Golar prevedel Se Antigono. Omerza je
tem prevodom dodal Se Sofoklovi tragediji Filoktet in Kralj Ojdip ter Ajshilovo
trilogijo Oresteja.

Zgodovinar in umetnostni kritik Joze Kastelic je leta 1944 v drobni knjizici
Anticna tragedija v slovenscini kratko opisal in ocenil tudi dotedanje prevode
grikih tragikov. Zanimivo je, da je vedno skusal nakazati tudi razloge, ki so
vplivali naizbor tragedije. O Omerzije tako zapisal: »Skeptic¢ni Euripides tudi
pri Omerzu ni nasel milosti; Sofokles je zastopan najprej s Filoktetom— verjetno
zato, ker je ta drama v neposredni zvezi s trojansko vojno in torej s Homerjem,
ki ga je Omerza prevajal; nato pa z Oidipom— klasi¢no dramo grikega slovstva.
Nato pa se je Omerza lotil vrhunca grske poezije in ene najvecjih dramatskih
umetnin svetovnega slovstva — Aishilove Orestije.<*!

Svojo prvo tragedijo, Filokieta, je Omerza zalel objavljati kmalu po zaklju¢-
ku Studija na Dunaju leta 1913 in prihodu na Skofijsko klasi¢no gimnazijo. V
oktobrski Stevilki Mentorja je v kratkem ¢lanku najprej opisal grsko gledalisce

® Homer: Odiseja. Prevedel A. Sovré. Ljubljana, 1965.
2l Rastelic, 1944, str. 5.
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in njegov razvoj, nato pa je v devetih nadaljevanjih objavil svoj prevod. Dodal
mu je obsirne mitoloSke opombe, tudi s citati iz Iliade, ki jo je tedaj prevajal.

V letih 1918 in 1919 je v Mentorju objavil prevod Kralja Ojdipa. Po mnenju
Kajetana Gantarja njegov prevod odlikuje predvsem velika zvestoba do iz-
virnika.” Joze Debevec pa je leta 1923 ob izidu novega, Sovretovega prevoda
tragedije zapisal: »Poglavitni razlo¢ek med prevodom Franca Omerze /.../
na eni ter Sovretovim na drugi pa vidimo pri najtezjih partijah tragedije, pri
liri¢cnih zborih. /.../ Doéim se Omerza drzi nacela, da jih je treba prevajati v
tezkih, zapletenih metrih izvirnika (in bas vsled tega so v prevodu neuzitni), je
Sovreé storil odlocilen korak in jih prevel svobodno.«* Razliko med prevodoma
je Debevec duhovito enacil z razliko med tezkim Zelezniskim viakom in letalom.

Po Filoktetuin Kralju Ojdipuje Omerza prevedel Se Ajshilovo trilogijo Oresteja.
Prvi in drugi del, Agamemnona in Mascevanje, je objavil v Mentorju, tretji del,
Evmenide, pa je zal ostal v rokopisu, ker je Mentor prenehal izhajati. In kako
se je Omerza spoprijel z zahtevnim Ajshilovim izvirnikom? Po Kastelicevem
mnenju je bil Omerza vsem tem tezavam vsaj toliko kos, da je prevod citljiv in
razumljiv, v¢asih morda celo pretresljiv.** Joze Debevec pa je v kritiki ob upri-
zoritvi Oresteje v zavodu menil, da bi prevajalec moral prevajati bolj vzviseno
ter omiliti nekatere izraze, kot na primer baba, krava ...?

Za vtis o0 Omerzovih prevodih grskih tragedij navajam zaklju¢no zborovsko
pesem iz Kralja Ojdipa (verzi 1524-1530). Odlomek je leta 1921, ko so v zavodu
igrali Kralja Ojdipa, uglasbil Marij Kogoj in ga najdemo na zgo3cenki Slovensk:
samospevi XX. stoletja.®®

Glejte, o mozje Tebanci, glejte tega Ojdipa,

ki je znal uganko slavno, bil najslavnejsi je moz!

Kdo ga blagroval ni v mestu, gledal zavidljivo nanj?

Toda kak naval nesrece stra$ne ga zadel je zdaj!

Zadnje torej dni pocakaj in nikogar ne blagruj,

ki Zivi pri nas na zemlji kakor ¢lovek umrljiv,

dokler ni kon¢al Zivljenja in trpljenja ni poznal!®’

Stiri leta po objavi Omerzovega prevoda je Kralja Ojdipa poslovenil Anton
Sovré. Njegov prvi prevod ucinkuje zelo izumetniceno in nenaravno. Kasneje
je Sovre e veckrat prevedel Kralja Ojdipa, in ti prevodi so mnogo boljsi, zrelejsi.
Tu navajam odlomek iz prve razlicice.

Ozrite se, Theb rojaki, na Oidipa, ki je znal
razgonetiti slovito zagonetko, ki je kralj
vsemogocen bil, da gledal nanj zavistno je me§¢an,

2 Prim. Gantar, 1959, str. 86.

2 Debevec, 1923, str. 60.

24 Prim. Kastelic, 1944, str. 5.

2 Prim. Debevec, 1920, str. 2.

% ZaloZzba kaset in plos¢ RTV Slovenija, 1997.
2 Mentor, 1918/1919, str. 88.
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glejte, kak zlosrece val je zgrnil se nad njim strasdn!
O, zatorej ne blagrujte zemeljskega potnika,

ki Zivljenja dan poslednji v sinji dalji Se ima;

preden ni dospel do meje Zitja svojega — brez zla.?®

»Vojna« prevoda

Prva svetovna vojna je mocno vplivala na delovanje Zavoda sv. Stanislava
in s tem tudi gimnazije. Vojaska oblast je namrec¢ kmalu po zacetku vojne v
zavodu ustanovila rezervno bolnisnico za Seststo ranjencev. Pod vplivom groze
prve svetovne vojne je Omerza prevedel Aristofanovo komedijo Mirin jo leta
1918 objavil v Domu in svetu. V prevodu je izpustil nekatere verze, ki so se mu
zdeli nemoralni (npr. 879-80: T6 3¢iv', eic "loButa / ounviy uavtod 6
néer xatahapPave). Poleg prevoda Aristofanovega Miru je pod vtisom vojne
nastal tudi ¢lanek L. 431. pr. Kr. in [. 1916. po Kr. v katerem je Omerza objavil
prevod iz Tukididove Peloponeske vojne (2, 34-47), Periklov govor na pogrebu
padlih atenskih vojakov leta 431 pred Kristusom. Zelo zanimiv je uvod k pre-
vodu, v katerem se kaze Omerzovo nad¢asovno pojmovanje antike in skoraj
meditativen odnos do nje: »Ljudstvo se vra¢a domov. Toda glej, ne gre po isti
poti, kakor je prislo. Proti severu hiti, h koncu pokopalisca. Cemu neki to?
Zdaj ele zagledas tam v kotu lesen oder. Izmed mnoZice stopi nekdo na vzvi-
$en prostor. Kdo je to, vprasas, ki hoce v tako resnem trenutku govoriti pred
toliko mnozico, da potolazi potrta srca zapuséenih vdov, obride grenke solze
Jjube¢im materam?«* Ob koncu ¢lanka si Omerza zazeli, da bi Perikles vstal
in spet spregovoril v slovo padlim junakom, da bi razveselil matere in obrisal
solze mladi Zeni...

Prevodi rimske poezije

Pomemben del Omerzovega prevajalskega opusa predstavljajo tudi prevodi
rimske poezije. Zal velik del teh prevodov ni bil objavljen.

Od Horacijevih od so bile objavljene le tri s poucno vsebino: Rectius vives,
Licinz, neque altum (2,10), Angustam amice pauperiem pati (3,2) ter Divis orte bonis,
optume Romulae (4,5). V celoti je prevedel tudi Horacijeve satire Qui fit, Maece-
nas, ut nemo, quam sibi sortem (1,1), Omnibus hoc vitium est cantoribus, inter amicos
(1,3), Egressum magna me accepit Aricia Roma (1,5) ter Ibam forte Via Sacra, sicut
meus est mos (1,9). Poleg teh Stirih satir je prevedel $e druge. Leta 1922 je imel
— tako je sam zapisal na polo za Slovenski biografski leksikon — v rokopisu Se
pet Horacijevih in enajst Juvenalovih satir.

V Mentorju je objavil tudi vedje Stevilo epigramov: 83 Marcialovih in 14
Katulovih. Na poli, ki jo je izpolnil za Slovenski biografski leksikon, pa je

* Sophokles, Kralj Oidipus. Prevedel A. Sovré. Ljubljana, 1922.
2 Mentor, 1915/1916, str. 119.
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zapisal, da ima v rokopisu $e tristo Stiriindvajset Marcialovih epigramov ter
deset, dvanajst Katulovih. Vse te je leta 1920 ponudil v objavo uredniku Doma
in sveta, a Zal niso bili objavljeni.

Prevodi cerkvenih oc¢etov

Omerza pa ni oral ledine samo pri prevajanju anti¢ne knjizevnosti, ampak
tudi pri prevajanju cerkvenih ocetov. Prevajati jih je zacel pod vplivom pa-
tristicne renesanse, ki se je v Evropi zacela v letih pred prvo svetovno vojno.
Jesenileta 1915 je tako v Mentorju zapisal: »Vsi narodi polagoma prihajajo do
spoznanja, da ti¢i v cerkvenih pisateljih polno zlatih misli, ki so nam po vecini
neznane. Zato se je zacel uceni svet zanimati ne le za stare klasi¢ne pisatelje
grike in latinske, ampak tudi za poznejso dobo.«** Ker Solska lektira v $kofijskih
in celo vjezuitskih gimnazijah ni nikoli predvidevala, da bi dijaki brali cerkvene
ocete, je zacel v Mentorju objavljati odlomke iz del gr$kih cerkvenih ocetov. V
treh letih je tako objavil odlomke iz pisem sv. Ignacija Rimljanom in Efezanom,
iz porocila o mucenistvu sv. Polikarpa, iz Didahe ter iz Barnabovega pisma. Dijaki
so te odlomke s pomoc&jo Doklerjevega grsko-slovenskega slovarja, ki je izsel
istega leta, prevajali kot vajo za Solske naloge. NajboljSe prevode je Omerza
objavil v Mentorju.

Poleg odlomkov iz Mentorja je v zgodnjem obdobju prevedel Se dve deli:
Spise apostolskih ocetov in Prue krsCanske apologete. Slednji so ostali v rokopisu,
Spisi apostolskih oletov pa so v knjizni obliki izsli Sele leta 1939. Prevajalec je
bil podpisan kot Franc Pavlanski Omerza; pridevek Pavlanski prihaja iz imena
Franciska Paolskega (umrl je leta 1507), ustanovitelja reda najmanjsih bratov.
V uvodu k novemu prevodu Spisov apostolskih oCetov je Gorazd Kocijancic
navedel razloge za nov prevod in hkrati kratko ocenil Omerzovega: »Prevod
F. Omerze je bil za svoje Case odlicen, vendar je bil vseeno potreben temeljite
revizije. Prvi razlog zanjo je bil filolo$ki: sodobna nacela prevajanja se nekoliko
razlikujejo od Omerzovih: mesta, ki jih je njegov prevod gladil, se nam danes
zdijo bolj pomenljiva prav v svoji »okornosti« in nedorecenosti. /.../ Poleg
tega je skoraj 60 let v jeziku precej dolga doba, tako da sem v vecino stavkov
moral posedi z ve¢jimi ali manj$imi popravki, kar pa je bilo prijetno delo ob
imenitnih sintakti¢nih resitvah, ki jih ponuja Omerzov prevod in sem jih v
veliki meri ohranil.«*! Kocijan¢i¢ pravi, da med prevajalci patristi¢nih besedil
Se ni naletel na tako dognano in notranje konsistentno prevajalsko poetiko,
kot je Omerzova.

Med drugo svetovno vojno, leta 1942, dobro leto dni po Omerzovi smrti,
je Mohorjeva druzba izdala Se Svetega Janeza Krizostoma izbrane spise. Omerza
je prevedel prve $tiri knjige, peto pa je zaradi bolezni pustil nedokoncano.
Njegov prevod je nato dokoncal Franc Ksaver Lukman. Skupaj z Lukmanom
je Omerza prevajal tudi Tertulijanove spise. Zal ti prevodi zaradi vojne in ko-

3 Mentor, 1915/1916, str. 29.
31 Spisi apostolskih oletov, 1996, str. 17.
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munizma po vojni niso bili objavljeni. Danes so shranjeni v knjiznici Teoloske
fakultete, Miran Speli¢ pa je nekatere prevode jezikovno popravil in objavil
na svetovnem spletu.*

Poleg grske in latinske knjizevnosti je Franc Omerza prevajal tudi nemsko,
seveda v veliko manjsi meri. Leta 1935 je pri Delavski zalozbi izsel prvi del ro-
mana Hagarin sin Paula Kellerja, naslednje leto je iz§el Se drugi del romana ter
kratka povest Med mejasiistega avtorja. Leta 1938 pa je v Slovencu v Omerzovem
prevodu kot podlistek izhajal roman Ilse von Stach Poslanci iz Voghere.

Neobjavljeni prevodi

Kot smo videli ze doslej, je mnogo Omerzovih prevodov ostalo neobjavlje-
nih. Na raznih mestih pa sem na3el $e nekatere druge zapise, ki govorijo o
neobjavljenih prevodih.

Omerzov sodelavec Franc Glinsek je tako v Vestniku Drustva Jegli¢® zapisal,
da je Omerza poleg Miru poslovenil e Aristofanovo komedijo Oblaki, a da je
ostala v rokopisu. Cez nekaj mesecev je ob Omerzovi smrti Ivan Samsa prav
tako v Vestniku Drustva Jegli¢ pisal: »V rokopisu so se nam ohranili prevodi
Platonovih dialogov Gorgias, Apologija, Kriton, Fajdon, Eutifron, Harmides. Preve-
del je vso Iliado, katere dvanajst spevov je izSlo v tisku, ostali in pa sedemnajst
spevov Odiseje je ostalo v rokopisu.«** Zelo zanimiv je tudi govor psihologa dr.
Leona Zlebnika, nekdanjega Omerzovega dijaka, ob trideseti obletnici ma-
ture.?® Ko je govoril o Omerzi, je nastel tudi vec porumenelih listov, ki so ostali
neobjavljeni: Galska vojna, O slavnih mozeh, Cicerov govor proti Katiliniin o Sekstu
Rosciu ter Senekovo razpravo O srecnem Zivljenju, od Ze omenjenih pa Iliado in
Odisejo ter Platonovega Fajdona in Apologijo.

Od teh neobjavljenih prevodov se je, kot smo ze omenili, ohranil le Stirinajsti
spev Odiseje. Ostali prevodi so bili zelo verjetno uni¢eni med drugo svetovno
vojno. Po Omerzovi smrti so namre¢ njegove knjige in rokopisni prevodi pristali
v eni od knjiznic v Zavodu sv. Stanislava. Po zac¢etku druge svetovne vojne na
Slovenskem aprila leta 1941 je del zavoda zasedla italijanska vojska, kmalu nato
pa nemska. Po prihodu nemSke vojske so morali vsi profesorji in dijaki v nekaj
urah zapustiti zavod; s sabo so lahko vzeli le svojo obleko in nekaj knjig. V vsej
tej zmedi najverjetneje ninihée s sabo vzel Omerzovih rokopisnih prevodov, saj
so bile takrat v zavodu tudi veliko dragocenej$e knjige, na primer Dalmatinova
Biblija. Vec¢ino knjig in ostalega gradiva, ki ga niso sezgali, so Nemci prepeljali
v Kranj, kjer so hoteli ustanoviti nekak$no osrednjo knjiznico za vso Gorenjsko.
Po koncu vojne so bile vse te knjige in drugo gradivo odpeljano v Ljubljano

% Spisi Pricevanje duse, Mudencem ter O krstu so objavljeni na naslovu hitp://www2.arnes.
si/~supmspel/patres/tertulijan. Kot prevajalec teh spisov je naveden samo Lukman,
verjetno zato, ker je napisal opombe.

% Prim. Glinsek, 1940a, str. 314.

% Samsa, 1941, str. 338.

% Prim. Strubelj, 1996, str. 204.
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in shranjeno v Alojzijevis¢u, kasneje pa razdeljeno med Semenisko knjiznico,
Teolosko fakulteto, Filozofsko fakulteto in tudi Malo semeniS¢e v Vipavi. Nekje
na tem »potovanju« so se izgubili tudi Omerzovi prevodi.

Uprizoritev Oresteje in Kralja Ojdipa

Profesorsko in prevajalsko delo je Omerza uspesno dopolnjeval tudi s
sodelovanjem pri dramskem krozku, ki je deloval v okviru Palestre, dijaske
organizacije na Skofijski klasi¢ni gimnaziji. Pod Omerzovim vodstvom so tako
junija leta 1920 dijaki uprizorili Ajshilovo trilogijo Oresteja. To je bila ena prvih
uprizoritev anti¢ne drame v slovenscini, pred tem so le leta 1912 v Slovenskem
narodnem gledali§¢u igrali Antigono v prevodu Cvetka Golarja. Ker je celotna
uprizoritev Oresteje trajala skoraj Sest ur, so jo uprizorili v dveh delih: 24. junija
Agamemnona z uvodno pevsko tocko, Pindarjevo odo Khryséa phormin, ki jo je
na klavirju igral osmosolec Matija Tomc, 27. junija pa sta sledila Se Mascevanje
in Evmenide.

O predstavi je izslo le porocilo v Slovencu, ki ga je napisal JoZe Debevec.
Omerzo je primerjal kar s samim Ajshilom: »Kakor je starodavnik Ajshilos
(umrl 1. 456. pr. Kr.) trilogijo sam spisal, zborom sam speve zloZil, zboraSe in
igralce sam vezbal in konéno sam prvo viogo prevzel in igral — za nase pojme
pac orjasko delo! — podobno je bil v naSem slucaju prevajalec in vezbalec (di-
daskalos) isti moz — marljivi, po svojem prevodu Iliade in drugih klasi¢nih del
dobroznani §entviski profesor Fr. Omerza.«*® Kot Jjubitelj antike se je Omerza
trudil, da je bila uprizoritev kar najbolj podobna avtenti¢ni. Tudi zato, ker je
bila gimnazija fantovska, so tudi Zenske vloge igrali fantje. Igrali so na pro-
stem, vendar ne vse tri tragedije zapored, kakor nekoc¢ v Atenah. Fotografije s
predstave kazejo, da niso nosili mask kot v antiki in zato gledalci v primerjavi
z anti¢no publiko niso bili prikraj$ani za obrazno mimiko. Razko$ne kostume,
ki so jih nosili, je zavodu brezplaé¢no posodila uprava narodnega gledalisca.

Po uspehu Oresteje se je Omerza z dramskim krozkom lotil Se uprizoritve
Kralja Ojdipa. Uprizorili so ga dvakrat, 16. in 19. junija 1921. Omerza je k
uprizoritvi te tragedije pritegnil skladatelja Marija Kogoja, ki je uglasbil vseh
$est zborskih pesmi. Izvajali so jih ob spremljavi klavirja, violine in flavte. Pred
predstavo je zbor — tako kot pred Orestejo — zapel odo Khryséa phérminx. V Slo-
vencu je Franc Kimovec objavil kritiko Kogojevih skladb, posebej je presenetljiv
naslednji odlomek: »Le ¢udimo [se], kako je bilo mogoce izvrsiti vse to obsezno
delo: kompozicijo, ucenje in v celoti dobro izvajanje v Stirinajstih dneh. Brez
posebnega truda in vztrajnega napora bi bilo to popolnoma nemogoce.«*’

Zal pa o predstavi obstaja le en sam zapis. Tako kot o Oresteji ga je tudi o
Kralju Ojdipunapisal Joze Debevec. Za vtis navajam naslednji odlomek: »In kaj
naj reCem o igravcih? Najprej to, da so izborno znali vsak svojo vlogo: Sepe-
tavca nismo ¢uli niti enkrat. Dobro napamet znati — to je Ze polovica uspeha.

3 Debevec, 1920, str. 1.
37 Kimovec, 1921, str. 3.
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Ojdipus (Mikavci¢ VI. r.), ki je nosil glavno teZo dneva, je bil sre¢no izbran:
dobro se je videlo, kako se ob vsakem koraku, ki ga hoce storiti naprej k sreci,
zdrzne in prestrasSen obstane; in da je v konénem prizoru, O. — sam si oci
iztaknivsi - slovo jemlje od naroda, od obeh héerk, toliko pretresljive tragike,
smo $ele ob tej priliki prav videli, dasi smo dramo Ze opetovano ¢&itali; prizor
je bil mojstrsko izveden. Glede uloge kraljice Jokaste pa le-to: kdor ve, da so
pri starih Grkih vse uloge igrali moski, je bil z igro popolnoma zadovoljen,
uvazujé posebne tezkoce bas te naloge; enemu delu obcinstva je pa seveda za
par hipov iluzija po§la.«*

Z uprizoritvijo Oresteje in Kralja Ojdipa je dal Omerza bistven prispevek k
slovenski kulturi. GledaliSka zgodovina in kritika doslej $e nista ovrednotili
dejstva, da sta bili zahtevni predstavi Oresteje in Kralja Ojdipa na Slovenskem
prvic€ uprizorjeni na diletantskem odru, vendar, ¢e sodimo po dveh kritikah
iz tistega €asa, na zavidljivi kvalitetni ravni.

Franc Omerza je slovensko kulturo zaznamoval na Stevilnih podrodjih: kot
plodovit prevajalec anti¢ne knjizevnosti in cerkvenih ocetov, kot profesor klasié-
ne filologije na Skofijski klasi¢ni gimnaziji, kot mentor dramskega krozka.

Ceprav je prvi prevedel v sloveni¢ino stevilna pomembna anti¢na dela, 3ir-
$emu obcinstvu ni bil nikoli posebej znan. Zaradi njegove mladosti, hitrega
razvoja slovenscine in pretirane zvestobe izvirniku so njegovi prevodi hitro
zastarali in zato nikoli niso bili zgled poznejsim prevajalcem. Kljub temu si
Franc Omerza kot najpomembnejsi prevajalec anti¢ne knjizevnosti z zacetka
dvajsetega stoletja zasluzi vecjo pozornost.

DODATEK

Bibliografija Omerzovih objavljenih prevodov

Knjizne izdaje

e Homer: lliada. 1-VI. spev. Ljubljana, 1916.

Spisi apostolskih ocetov. Celje, 1939.

Svetega Janeza Krizostoma izbrani spisi. Celje, 1942.

Spisi apostolskih ocetov (prevedli Fran Omerza, Anton Strle in Gorazd Koci-
jandic). Celje, 1996.

Objave v revijah

e Ajshil: Agamemnon. Mentor 11 (1918/1919), str. 144-150, str. 16%-168. Mentor
12 (1921/1922), str. 6-10, str. 38—42, str. 7377, str. 99-109, str. 133-143.

e Ajshil: Mascevanje. Mentor 13 (1922/1923), str. 8—13, str. 44-52, str. 74—82,
str. 115-126.

% Debevec, 1921, str. 2.
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Aristofan: Mir. Dom in svet 31 (1918), str. 96-98, str. 157-161, str. 216—
234.

Homer: Iliada. Prvi spev: Mentor 6 (1913/1914), str. 187-189, str. 200-211.
Drugi spev. Mentor 7 (1914/1915), str. 13-20, str. 56-61, str. 90-92, str.
112-113, str. 126-128. Tretji spev. Mentor 7 (1914/1915), str. 128-130, str.
150-156. Cetrti spev. Mentor 7 (1914/1915), str. 182-193. Peti spev. Men-
tor 8 (1915/1916), str. 8-13, str. 6571, str. 123-128. Sesti spev. Mentor 8
(1915/1916), str. 182-185, str. 230-232. Mentor 9 (1916/1917), str. 12-17.
Sedmi spev. Mentor 9 (1916/1917), str. 50-54, str. 83—87. Osmi spev. Mentor
9 (1916/1917), str. 132-135, str. 160-164, str. 198-200. Deveti spev. Mentor 9
(1916/1917), str. 236~241. Mentor 10 (1917/1918), str. 12-15, str. 52—55. Deset:
spev. Mentor 10 (1917/1918), str. 8691, str. 126-131. Enajsti spev. Mentor
10 (1917/1918), str. 174—177, str. 217 221. Mentor 11 (1918/1919), str. 16-19,
str. 59-63. Dvanajsti spev. Mentor 11 (1918/1919), str. 100-1086, str. 122-124.
Trinagsti spev. Mentor 12 (1921/1922), str. 22-26, str. 49-52, str. 83-87, str.
156-159. §tirinajsti spev. Mentor 13 (1921/1922), str. 159-164.

Horacij: Angustam amice pauperiem pati (3, 2). Mentor 8 (1915/1916), str. 29
Horacij: Divis orte bonis, optume Romulae (4, 5). Mentor 7 (1914/1915), str.
35.

Horacij: Egressum magna me accepit Aricia Roma (1, 5). Dom in svet 30 (1917),
str. 285-286.

Horacij: Tbam forte Via Sacra, sicut meus est mos (1, 9). Dom in svet 31 (1918),
str. 42.

Horacij: Quz fit, Maecenas, ut nemo, quam sibi sortem (1, 1). Dom in svet 30
(1917), str. 236-237.

Horacij: Omnibus hoc vitium est cantoribus, inter amicos (I, 3). Dom in svet 30
(1917), str. 287-288.

Horacij: Rectius vives, Licini, neque altum (2, 10). Mentor 7 (1914/1915), str.
97.

Katul: Epigrami. Mentor 9 (1916/1917), str. 146-150.

Marcial: Epigrami. Mentor 9 (1916/1917), str. 57-63, str. 92-96. Mentor 11
(1918/1919), str. 30, str. 70, str. 129, str. 182.

Sofokles: Filoktet. Mentor 6 (1913/1914), str. 1-4, str. 2428, str. 45—47, str.
66—72, str. 103-107, str. 136139, str. 165167, str. 178-180.

Sofokles: Kralj Ojdip. Mentor 10 (1917/1918), str. 117-123, str. 161-169, str.
197-210. Mentor 11 (1918/1919), str. 1-9, str. 42—48, str. 82-88.

Tukidid: Peloponeska vojna (II. 34—47). Mentor 8 (1915/1916), str. 118-123.
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A Portrait of Franc Omerza
Summary

Franc Omerza (1885-1940) was a high-school teacher, translator, and the men-
tor of a drama club. After graduating in theology at Ljubljana, he was ordained
in 1908. He studied classical philologyin Vienna and started teaching Latin and
Greek at the Ljubljana Diocesan Classical Gymnasjum in 1913. He is important
primarily as a translator of ancient literature (the Iliad and a part of the Odyssey,
Sophocles’ Philoctetesand Oedipus the King, Aeschylus’ Oresteiaetc.) and the Greek
Fathers of the Church. The translations were published in the periodicals Dom
in svetand Mentor, the latter edited for a while by Omerza himself. However, he
only published three books: the first half of Homer’s /liad and two volumes of
selections from the Fathers of the Church. As the mentor of the school drama
club, he directed several plays, the most important being the first Slovene per-
formances of Aeschylus’ Oresteia and Sophocles’ Oedipus the King.

It can be assumed from Omerza’s correspondence and other contemporary
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sources that he translated the complete text of Homer’s [liad, although the
translation is now lost. This fact has hitherto escaped the historical researches
into Slovene literary translation.





